Manuel Bote Rivera                               manuel.bote@hotmail.com
traducción e interpretación

español < inglés > español  /  portugués > español 
Nacimiento


25.10.82 (Almendralejo, Badajoz)

Dirección


C/ Angulo, 7, 2ºB.

18002 – Granada. 

Teléfono


659 82 49 74 

formación académica

2006
Curso de profesionalización en traducción e interpretación. Gestión de proyectos, estrategias de trabajo del traductor freelance, calidad, contabilidad. Universidad de Granada. Facultad de Traducción e Interpretación.
2002 – 2006 
Traducción e interpretación. Inglés y portugués. Estudiante de último año en la Universidad de Granada. 

2003 – 2004 
Universidad de Minho (Portugal). Tercer curso académico en el marco del Programa Sócrates / Erasmus. Traducción audiovisual español – portugués – español.

2001
Polytechnic Institute of Athlone (Irlanda). Curso avanzado de inglés.

competencias y experiencia profesional 

Gestor de 
Facultad de Traducción e Interpretación, Universidad de Granada,

proyecto
durante el curso 2005/2006.

Organización y revisión de proyectos sobre formación en el

campo de la localización. Coordinación de grupos de traducción.

Administración y
Hostal AB**. Granada (abril 2005 – febrero 2006).Realización de
recepción
las funciones administrativas (contabilidad, mantenimiento), además de las tareas de recepcionista (atención al cliente, recepción de llamadas, información turística).

Enseñanza de 
Clases particulares en Almendralejo. Veranos de 2004 y 2005. 

Portugués
Nivel preparatorio para tercer curso de la Escuela Oficial de Idiomas. 


competencias lingüísticas

Español

Capacidad para redactar textos generales y especializados en

español.


Habilidad para la comunicación oral en diferentes registros y situaciones. 



( Prácticas en cabina de interpretación consecutiva y simultánea.

Inglés
Comprensión oral y escrita muy elevada. Comunicación oral fluida. Capacidad de producción de textos generales y especializados.


Escuela oficial de idiomas. Cuarto curso de inglés en la E.O.I. de Almendralejo.

Portugués
Comprensión oral y escrita muy elevada. Comunicación oral fluida. Capacidad de producción de textos generales y especializados. 
competencia informática
Sistemas operativos
Windows 98, 2000, XP.

Ofimática


MS Word, Excel, Access, PowerPoint, Adobe PageMaker. 

Internet


Internet Explorer, Netscape, Lenguaje HTML.

Editor de páginas web
Mozilla.

Traducción asistida 

y tradumática

DSL Trados (TagEditor, Workbench, MultiTerm), Déjà Vu, 



CatsCradle.

Localización


Passolo, FabSubtitler, Subtitler Workshop.


Diseño gráfico

Adobe Photoshop.

datos de interés
Durante la realización de mis estudios de traducción, he tenido la posibilidad de viajar al extranjero en varias ocasiones, permitiéndome conocer diversas culturas de la Unión Europea.

Al haber tratado con personas de distintas culturas y lenguas durante mi trabajo de recepcionista y relaciones públicas, he desarrollado mi capacidad de comunicación con el cliente y de trabajo en grupo.

Además, cuento con disponibilidad de horarios.

